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Section B.4. Taxation.  
 
(a)  General Exemption.  The Agreement is a program agreement under the 
terms of the Point Four General Agreement for Technical Cooperation, dated as 
February 7, 1951, between the Grantee and the United States Government, and 
the assistance thereunder is free from any taxes imposed under laws in effect in 
the territory of the Grantee. 
 
(b)  Except as provided otherwise in this provision, the General Exemption in 
subsection (a) applies to, but is not limited to (1) any activity, contract, grant or 
other implementing agreement financed by USAID under this Agreement; (2) any 
transaction or supplies, equipment, materials, property or other goods 
(hereinafter collectively "goods") under (1) above; (3) any contractor, grantee, or 
other organization carrying out activities financed by USAID under this 
Agreement; (4) any employee of such organizations; and (5) any individual 
contractor or grantee carrying out activities financed by USAID under this 
Agreement. 
 
(c)  Except as provided otherwise in this provision, the General Exemption in 
subsection (a) applies to, but is not limited to, the following taxes:  
 

(1)  Exemption 1.  Customs duties, tariffs, import taxes, or other levies on 
the importation, use and re-exportation of goods or the personal 
belongings and effects (including personally-owned automobiles) for the 
personal use of non-national individuals or their family members. 
 
Exemption 1 includes, but is not limited to, all charges based on the value 
of such imported goods, but does not include service charges directly 
related to services performed to transfer goods or cargo.  

 
(2)  Exemption 2.  Taxes on the income, profits or property of all (i) non-
national organizations of any type, (ii) non-national employees of national 
and non-national organizations, or (iii) non-national individual contractors 
and grantees.  Exemption 2 includes income and social security taxes of 
all types and all taxes on the property, personal or real, owned by such 
non-national organizations or persons.  The term "national" refers to 
organizations established under the laws of the Grantee and citizens of 
the Grantee, other than permanent resident aliens in the United States. 

 
(3)  Exemption 3.  Taxes levied on the last transaction for the purchase of 
goods or services financed by USAID under this Agreement, including 
sales taxes, value-added taxes (VAT), or taxes on purchases or rentals of 
real or personal property.  The term "last transaction" refers to the last 
transaction by which the goods or services were purchased for use in the 
activities financed by USAID under this Agreement. 
 



(d)  If a tax has been levied and paid contrary to the provisions of an 
exemption, USAID may, in its discretion, (1) require the Grantee to refund 
to USAID or to others as USAID may direct the amount of such tax with 
funds other than those provided under the Agreement, or (2) offset the 
amount of such tax from amounts to be disbursed under this or any other 
agreement between the Parties.  

 
(e)  In the event of a disagreement about the application of an exemption, 
the Parties agree to promptly meet and resolve such matters, guided by 
the principle that the assistance furnished by USAID is free from direct 
taxation, so that all of the assistance furnished by USAID will contribute 
directly to the economic development of the country of the Grantee. 

 
 



  
  اتمالي: 4.ب فقره

  
انموافقتنامه اين : معافيت عمومی: الف  الات متحده مقاوله برناموی مي ميباشد  متھب وحکومت اي

ان طرفين مورخ  ومی ھمکاری تخنيکی مي ه عم ارم موافقتنام ه بتاسی از شماره چھ روری  7ک فب
ال  ده، ، 1951س د گردي اری  عق رد او ھمک ه صورت ميگي ن موافقتنام ه اساس اي ه ب وع ز ک ر ن ھ
  .   ات وضع شده بتاسی از قوانين نافذه کشور متھب، معاف ميباشدمالي

  
) الف(مندرج در جزء ، معافيت عمومی مگراينکه درين حکم طور ديگری درج گرديده باشد: ب 

کمک ھر نوع فعاليت، قرار داد، ) 1(: بصورت غير محدود مشتمل بر فعاليت ھای ذيل ميباشد
طبق تنامه ھای تطبيقی که توسط اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده موافق ساير و  بلاعوض

ساير ، مواد، اجناس يا تجھيزات، و يا تدارکات ھر نوع معامله) 2( ؛می گردد تمويلموافقتنامه  اين
ھر ) 3( فوق الذکر باشد؛) 1( که مربوط شماره) منبعد مجموعاً بنام اموال ياد ميشود(  اموال که

ھای تمويل شده تحت اين موافقتنامه را انجام فعاليت مؤسسات که  سايرمتھب، يا  قراردادی ،
که فعاليت ھای و يا متھب قرار دادی انفرادی  ھر) 5(و  چنين مؤسسات؛ھر کارمند ) 4( ميدھند؛

  . انجام ميدھند تحت اين موافقتنامه اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده راتمويل شده توسط 
  
مندرج در جزء ، معافيت عمومی استثنا حالاتيکه درين حکم طور ديگری تصريح  گردد به:  ج
  : و امثالھم تطبيق ميگرددماليات ذيل  در مورد )الف(
  

ساير محصولات بر ، يا ات بر وارداتگمرکی، تعرفه ھا، مالي محصول: 1شماره  معافيت )1(
به شمول عراده ( شخصی  اموال و اثاثهيا و اجناس  دورواپسصيا و  فاده، استواردات
آنان قرار  يا اعضای خانوادهشخصی اتباع خارجی و  که مورد استفاده) شخصی  جات

 .ميگيرد
  

تعيين ميگردد  اجناس وارد شده قيمت بر اساسی را که اول تمام مصارفشماره  معافيت
ط ولی مصارف خدماتی را که مستقيماً به  انتقال اموال يا محموله مربو ،شامل ميباشد

  .  ميگردد شامل نميگردد
  
اشخاص ذيل  ای که مربوط بهو دارايی ھ منفعت، عايدات ماليات بر :2شماره معافيت  )2(

 : ميباشد
  ھر نوع مؤسسات  خارجی )1(
  و ،مؤسسات داخلی و خارجی خارجیکارمندان ) 2( 
  دريافت کننده گان غير افغانی کمک بلاعوض و  يان انفرادی غير افغانیقرار داد) 3(

ماليات بر عايدات و تامينات اجتماعی و تمام ماليات بر ھر نوع  است بر شامل 2 شماره معافيت 
. دارايی شخصی و غيرمنقول که در تملک چنين مؤسسات و يا اشخاص خارجی قرار دارد

به ھر نوع مؤسسه ايکه تحت قوانين کشور متھب ايجاد ميگردد و به اتباع " داخلی"اصطلاح 
 . ردد به استثنای اتباع ايکه اجازه اقامت دايمی در ايالات متحده امريکا را دارندمتھب اطلاق ميگ

 



 خدمات تمويل شده تحتمعامله خريداری اجناس و اتی که بر آخرين مالي :3 شماره معافيت) 3(
فروشات، ماليات ارزش اضافه شده، يا بر ماليات وضع ميگردد به شمول  اين موافقتنامه

 آن به "معامله آخرين " عبارت. وشخصی و کرايه ملکيت غيرمنقولی خريداربر ماليات 
برای استفاده در فعاليت ھای  خدماتدر آن اجناس و  آخرين معامله ای اطلاق ميگردد که

اين موافقتنامه خريداری  طبقتوسط اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده امريکا تمويل شده 
 . دگرد

  
اداره انکشاف بين المللی ايالات پرداخت گردد، و ماليه وضع فوق افيت اگر برخلاف شرايط مع : د

  : متحده ميتواند حسب صلاحديد خود اقدامات ذيل را اتخاذ نمايد
به استثنای آنچه درين موافقتنامه درج را  ماليه و ساير وجوهاز متھب مطالبه نمايد تا مبلغ ) 1(

  اداره طبق ھدايتديگر تحده امريکا و يا مراجعانکشاف بين المللی ايالات مبه اداره گرديده 
  يامتذکره بازپرداخت نمايد، و 

که تحت اين موافقتنامه يا کدام  مبالغ کمک بلاعوضاز  با وضع را تاديه شدهمبلغ ماليه ) 2(
  . تسويه نمايد ،موافقتنامه ديگر بين طرفين پرداخت می گردد

  
به صورت عاجل توافق مينمايند تا ، طرفين يتعدم توافق در مورد تطبيق معافدر صورت :  ھـ

شده توسط اداره اعطاء کمک تدوير جلسه نموده و موضوع را به اساس اصل مبنی بر اينکه 
حل و فصل نمايند تا  ماليات مستفيم معاف می باشد،از انکشاف بين المللی ايالات متحده امريکا 

انکشاف اقتصادی کشور متھب يماً برای مستقکمک ھای که توسط اين اداره صورت می گيرد  تمام
  . مساعدت گردد

 


